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ВВЕДЕНИЕ
В нашей работе мы будем исследовать перевод реалий на произведении Олдоса Хаксли «О дивный новый мир». Данная тема выбрана для изучения способов перевода реалий в произведении художественной литературы. 
Актуальность данного исследования заключается в её новизне, ранее не было представлено подобных работ с данным произведением, и использовании переводческих приёмов для передачи информации близкой к тексту. Перевод реалий является важным в переводовеческой сфере так, как именно реалии передают колорит той или иной страны, культуры, народа.
Задачами курсовой работы являются:
1) дать характеристику понятия "перевод";
2) выявить особенности перевода художественного текста;

3) дать характеристику понятия «реалия»;

4)  классифицировать реалии;
5) провести сравнительно-сопоставительный анализ перевода реалий произведения "Brave new world". 
Цель курсовой работы заключается в сравнении и сопоставлении переводов реалий произведения Олдоса Хаксли "Brave new world" с переводческими работами Оси Сороки "О дивный новый мир" и Георгия Бена " Счастливый новый мир".
Объектами исследования являются: оригинальный текст, произведения “Brave new world” by Aldous Huxley, и его переводы, выполненные Оси Сорокой и Георгием Беном.
Предмет исследования нашей работы — сравнение и сопоставление переводов реалий произведения "Brave new world” by Aldous Huxley. 
В работе мы будем использовать такие методы как:

1) сравнительный;
2) классификация и типологизация.

Данная работа может использоваться при выявлении, классификации и анализе реалий в художественных произведениях. Она будет полезна как студентам, так и начинающим переводчикам.
1 Основные характеристики понятия «перевод»
1.1 Понятие перевода, его типы и виды
Довольно распространенным считается мнение о том, что успех или же неуспех переводческой деятельности напрямую зависит от того, насколько квалифицирован и талантлив переводчик, насколько хорошо он владеет иностранным и родным языками. Задачей данной работы является рассмотрение переводов текста одного произведения, а именно “Brave new world” Aldous Huxley. Сущность адекватного перевода заключается в создании текста на переводящем языке похожего по смыслу, цели, функции и стилистической отнесенности к тексту на исходном языке.
Что же такое перевод? Перевод – это точная передача смысла переводимого текста средствами языка, на который данный текст переводится. Понятие перевод имеет два значения. Первое, перевод как процесс работы переводчика. Второе, перевод как результат деятельности. 
В своей работе «Основы теории перевода» А.В. Федоров выделял несколько видов переводов (Федоров А.В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы): учеб. пособие. М., 2002):
1) с одного языка на другой (является частым видом перевода);

2) с литературного языка на диалект и с диалекта на литературный язык;

3) с языка древнего перевода на современный язык.

Выделяют две основные классификации видов переводов: жанрово-стилистическую и психолингвистическую. Первая классификация включает в себя такие понятия как: художественный перевод и информативный перевод. Рассмотрим понятие художественный перевод. Художественный перевод – это перевод произведений художественной литературы. В данном переводе различают отдельные подвиды перевода, которые зависят от принадлежности оригинала к определенному жанру художественной литературы. В качестве подвидов выделяют:

1) перевод поэзии;

2) перевод прозы;

3) перевод пьесы и т.д.

Основной целью любого художественного произведения является достижение определенного эстетического воздействия, создание художественного образа. При переводе художественного произведения свойственны отклонения от максимально смысловой точности с целью обеспечить художественность перевода. 
Во вторую классификацию входят такие понятия как: письменный перевод и устный перевод. Дадим определения этим переводам. Устный перевод – это вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе перевода в нефиксированной форме. Устный перевод включает в себя два подвида:

1) синхронный перевод;

2) последовательный перевод.

Синхронный перевод – это способ устного перевода, при котором переводчик, слушая речь оратора, практически одновременно (с отставанием на 2-3 секунды) проговаривает перевод. Синхронный перевод создает для собеседников эффект «непосредственного восприятия» иностранной речи, главным же остается то, что данный вид перевода позволяет значительно сэкономить время. Такой вид перевода предъявляет к переводчику ряд специальных требований.
Последовательный перевод – это способ устного перевода, при котором переводчик начинает переводить после того, как оратор перестал говорить, закончив всю речь или ее часть. Чаще всего используется во время переговоров, пресс-конференциях и т.д.

Подробней рассмотрим письменный перевод. Письменный перевод – это такой вид перевода, при котором речевые произведения, объединяемые в акте межъязыкового общения (тексты на двух языках), выступают в процессе перевода в виде фиксированных текстов. Существует три вида письменного перевода:
1) пословный перевод;

2) дословный перевод;

3) литературный или художественный перевод.
Рассмотрим их по отдельности. Пословный перевод – это пословное воспроизведение исходного текста в единицах переводящего языка, иногда, с сохранением порядка следования элементов. Используется как база для дальнейших переводческих работ, а также используется в комментариях к непереводимой игре слов или фразеологическим единицам.
Дословный перевод – это более полная передача контекстуального значения элементов исходного текста в единицах переводящего языка. Рассматривается как окончательный вариант перевода без дальнейшей обработки. Однако существую некие особенности, при данном виде перевода возникает нарушение синтаксических норм русского языка. То есть, мысль автора ясна, но форма ее выражения непохожа на русскую речь. Часто используется в качестве чернового варианта, так как помогает понять структуру и трудные места подлинника. Дословный перевод не всегда воспроизводит эмоциональный эффект подлинника. Данный вид обязательно должен быть обработан и заменен литературным вариантом. Передача лексических единиц при переводе может осуществляться тремя способами:
1) с помощью эквивалентов (т.е. прямых соответствий, не зависящих от контекста);

2) с помощью аналогов (т.е. слов синонимического ряда, соответствующих контексту);

3) путем описательного перевода (т.е. свободная передача смыслового содержания переводимого слова или словосочетания).
Литературный, или художественный перевод заключается в выборе такого пути передачи исходной информации, который приводит к адекватному воздействию получателя на переводимый текст. Главным является не состав исходного текста, а его содержание и эмоционально-эстетическое значение. Также в таком переводе не допускаются сокращение и упрощение исходного материала.
Поскольку синтаксические структуры русского и английского языков значительно отличаются друг от друга, то практически невозможно полностью передать подлинник. Для того чтобы точно передать смысл произведения зачастую приходиться прибегнуть к изменению структуры переводимого предложения в соответствии с нормами русского языка. Отсюда следует, что при необходимости, переводчик не только может, но и должен менять члены предложения местами, тем самым делая порядок слов более естественным для русского языка. 
В свое время Л. С. Бархударов дал классификацию с точки зрения отношений между письменной и устной формы переводов с исходного языка (Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода) М., 1975):
1) письменно-письменный перевод

2) устно-устный перевод;

3) письменно-устный перевод;

4) устно-письменный перевод.

Наиболее распространенным видом является письменно-письменный перевод.

Важную роль при переводе письменного и устного переводов играет фактор времени. При письменном переводе процесс не ограничен жесткими временными рамками, в то время как, переводя устную речь, переводчик строго ограничен временем и темпом оратора. Сложность устного перевода от письменного заключается в том, что при письменном переводе переводчик может повторно воспринимать отрезки переводимого текста и обращаться к словарям и справочниками, в то время как устный перевод включает в себя однократность восприятия отрезков оригинала, и не позволяет использовать справочную литературу. В отличие от устного перевода у письменного перевода объектом является текст, который создан в более или менее отдаленном прошлом. Также текст – это законченное речевое произведение, он статичен и неизменим, чего нельзя сказать об устном переводе. Текст полностью состоит из словесного материала, а это значит, что переводчик не видит как создается текст. Письменный перевод поддается редактированию, переработке, чего нет в устном переводе.

Таким образом, вся суть адекватного перевода заключается в создании текста на переводящем языке похожего по смыслу, цели, функции и стилистической отнесенности к тексту на исходном языке. Выделяют два основных вида переводов: жанрово-стилистический и психолингвистический. Основной целью любого художественного произведения является достижение определенного эстетического воздействия, создание художественного образа. Важную роль при переводе играет не состав исходного текста, а его эмоционально-эстетическое значение.
 1.2 Текст в теории и практике перевода
Рассматривая текст в теории и практике перевода, следует дать определение, что же такое текст. Текст – это зафиксированная на каком-либо материальном носителе человеческая мысль.  
 В современной теории перевода переводческие трансформации определяются как преобразования, с помощью которых переводчик осуществляет переход от единиц оригинала к коммуникативно-равноценным им единицам перевода при невозможности использования в конкретном контексте регулярных соответствий для данных единиц оригинала (Фирсов А.О. Перевод с английского языка на русский и его комментарий М., 2003). В более узком смысле понятие «теория перевода» (ТП) включает в себя лишь теоретическую часть.
Различают 3 вида ТП:
1) общая ТП;

2) частная ТП;

3) специальная ТП.

Общая ТП – это раздел лингвистической теории перевода, изучающий наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков, которые участвуют в процессе перевода, индивидуальных особенностей конкретного перевода и способа осуществления этого процесса. Общая ТП, как и частные теории перевода, раскрывает особенности процесса перевода текстов разных типов и жанров, а также влияние на характер этого процесса речевых форм и условий его осуществления. Она дает теоретические обоснования и определят основные понятия частных и специальных ТП. Частные и специальные ТП конкретизируют положения общей теории перевода применительно к отдельным типам и видам перевода.
Выделяют следующие основные задачи теории перевода: 
1) раскрыть и описать общелингвистические основы перевода, т.е. указать, какие особенности языковых систем и закономерности функционирования языков лежат в основе переводческого процесса, делают этот процесс возможным и определяют его характер и границы;
2) определить перевод как объект лингвистического исследования, указать его отличие от других видов языкового посредничества; 
3) разработать основы классификации видов переводческой деятельности; 
4) раскрыть сущность переводческой эквивалентности как основы коммуникативной равноценности текстов оригинала и перевода; 
5) разработать общие принципы и особенности построения частных и специальных теорий перевода для различных комбинаций языков; 
6) разработать общие принципы научного описания процесса перевода как действий переводчика по преобразованию текста оригинала в текст перевода; 
7) раскрыть воздействие на процесс перевода прагматических и социолингвистических факторов; 
8) определить понятие "норма перевода" и разработать принципы оценки качества перевода. 
Помимо теоретических разделов, лингвистика включает разработку ряда прикладных аспектов связанных с методикой обучения перевода, составлением и использованием всевозможных словарей и справочников, методикой редактирования и оценки переводов, а так же различными практическими вопросами, решение которых способствует успешному выполнению переводчиком своих функций.  
Важным для переводчика является умение пользоваться рекомендациями, модифицируя их в зависимости от характера переводимого текста, условий и задач конкретного акта перевода. Перевод представляет собой творческую мыслительную деятельность, выполнение которой требует от переводчика целого комплекса знаний, умений и навыков, способности делать правильный выбор, учитывая всю совокупность лингвистических и экстралингвистических факторов. 
Важным методом исследования в лингвистике перевода является сопоставительный анализ перевода. Тексты представляют собой объективные факты, доступные наблюдению и анализу. В процессе перевода устанавливаются определенные отношения между текстом оригинала и текстом перевода. Сопоставляя такие тексты, можно раскрыть внутренний механизм перевода, выявить эквивалентные единицы, а также обнаружить изменения формы и содержания, происходящие при замене единицы оригинала эквивалентной ей единицей текста перевода. Так же возможно сравнение двух или нескольких переводов одного и того же оригинала. Сопоставительный анализ переводов дает возможность выяснить, как преодолеваются типовые трудности перевода, связанные со спецификой каждого из языков, а также какие элементы оригинала остаются не переданными в переводе. Из этого следует описание "переводческих фактов", которые дают картину реального процесса. 
Рассмотрение перевода с позиций языкознания определило, что невозможно полностью перевести содержания оригинала и перевода. Языковое своеобразие любого текста, ориентировано на определенный языковой коллектив, обладающий лишь ему присущими "фоновыми" знаниями и культурно-историческими особенностями, и не может быть с абсолютной полнотой переведено на другой язык. Из этого следует, что перевод не предполагает создание тождественного текста, а отсутствие тождества не может служить доказательством невозможности перевода. Утрата каких-либо элементов переводимого текста при переводе не означает, что этот текст "непереводим": такая утрата обычно обнаруживается, когда тект переведен и перевод сопоставляется с оригиналом. Невозможность воспроизвести в переводе какую-то особенность оригинала - это лишь частное проявление общего принципа нетождественности содержания двух текстов на разных языках. Отсутствие тождественности не мешает переводу выполнять коммуникативные функции. 
Подводя итоги скажем, что выделяют множество задач теории перевода, из которых главным является раскрытие сущности переводческой эквивалентности. Важным методом в практике перевода считается сопоставительный анализ двух текстов, при помощи которого можно выяснить, как преодолеваются типовые трудности перевода, связанные со спецификой каждого из языков. Из этого следует, что абсолютная тождественность содержания оригинала и перевода невозможна.
1.3 Особенности перевода художественного текста
Художественный перевод сильно отличается от других видов перевода. Такой перевод достигается при помощи соответствующих средств, в том числе рифмой, ритмикой и аллитерацией. Перед переводчиком ставится задача: сохранить неизменным содержание оригинального текста, его смысл.
 Художественным текстом называют «сверх​фразовое единство, характеризуемое общностью идейно-тематиче​ского содержания и эстетического воздействия на читателя – сво​ей основной функцией» (Солодуб, Ю.П. Теория и практика художественного перевода: учеб. пособие. М., 2005).
Выделяют три основные тенденции художественного перевода:

1) Основная ориентация переносится с оригинала на текст перевода;
2) От текста как единицы языка теория идет к функции перевода как части культуры языка перевода;

3) Оценочный подход заменяется дескриптивным.

Главное положение современной теории художественного перевода звучит так: если при переводе подлинника отдельный языковой элемент не может быть переведен корректно, то в этом случае используется его эстетическая функция в системе целого и на основе этого целого. Передача функции при переводе постоянно требует изменений в формальном характере элемента, являющегося её носителем. 
Основным принципом теории художественного перевода считают: рассмотрение предложения как части целого, передавая не только то, о чем говорится, но и работая над созданием художественного образа, общего настроения, персонажей и т.д. Так же здесь важен выбор отдельного слова и синтаксической структуры.
Сравнивая художественные и логические тексты (тексты нехудожественного характера) можно выделить следующие отличительные черты художественного текста:

1) Способом описания действительности является образ.
2) Цель создания текста: вызвать эстетическое воздействие на читателя, сформировать отношение между читателем и содержанием художественного текста. 

3) Характер и способ передачи информации. В художественном тексте язык становится носителем информации, поэтому произведения художественной литературы представляют собой многократно закодированные тексты, что обуславливает его множественность прочтений и истолкований.
4) Наличие авторской позиции, образа автора, создают внутреннее единство художественного текста.

5) Композиционное разнообразие.

6) Самодостаточность.

7) Высокая степень национально-культурной и временной обусловленности.

По отношению ко всем этим особенностям, характерным для художественного произведения является индивидуальная манера писателя. Именно сохранение и передача индивидуальности являются главными задачами переводчика. Однако эти задачи трудновыполнимы так, как любой перевод ведет к замене тех или иных выразительных средств. Для полноценного перевода необходимо знать все творчество автора и особенность написания произведений.
Трудности передачи стиля писателя имеют непосредственное отношение к стилистическим проблемам перевода художественного текста. Перевод художественного текста – это интерпретация, в связи с этим неизбежны стилистические сдвиги, имеющие объективный и субъективный характер. А. Попович выделял несколько типов стилистических изменений оригинал: стилистическое соответствие, стилистическая субституция, стилистическая замена или инверсия, стилистическое усиление, стилистическая типизация, стилистическая индивидуализация, стилистическое ослабление, стилистическая нивелировка и стилистическая утрата (Попович А. Проблемы художественного перевода М., 1980). Сдвиги стилистического характера выражают определенные тенденции, в которых переводчик проявляется как творческая личность и отражает свою творческую индивидуальность. Как отмечает А.С. Назин «текст перевода содержит своего рода маркеры, основываясь на которых можно сделать вывод о личностных особенностях человека, переводившего текст. У любого переводчика художественного текста существуют свои, «любимые», наиболее частотные для него приемы. Одна и та же метафора может быть переведена по-разному, и это вовсе не обязательно сказывается на качестве перевода» (Назин, А. С. Сопоставительное исследование метафор в романе Дж. Р. Р. Толкина «Хоббит, или туда и обратно» и его переводах на русский язык, Екатеринбург, 2007).
Переводя художественный текст необходимо учитывать прагматическую задачу перевода, а именно: достижение желаемого коммуникативного эффекта на читателя. При прочтении художественного произведения в переводе, читатель должен почувствовать талант автора оригинала. Если переводчику удалось добиться этого эффекта, то такой перевод можно считать адекватным воспроизведением оригинала. 
Принимая во внимание прагматический аспект перевода художественного текста, под художественным переводом понимается – вид переводческой деятельности, основная задача которого создании на языке перевода речевого произведения, способного оказать воздействие на читателя, как при прочтении оригинала. Отличительная черта художественного перевода заключается в том, что при переводе происходит столкновение двух культурных систем, тем самым порождая смешивание культурных тенденций. В тексте перевода пересекаются две культуры. Каждый перевод, в большей или меньшей мере, отражает противоречие этих культур. Каждый языковой элемент имеет множество смысловых оттенков. Перед переводчиком стоит задача выбрать наиболее подходящий смысловой оттенок в данном контексте языка перевода. Перевод должен читаться как оригинал, и к этой задаче направлены все переводческие решения.
Таким образом, художественный текст имеет ряд отличительных свойств, которые влияют на процесс и качество перевода. Перевод художественного текста – это сложный и многогранный вид человеческой деятельности, в процессе которого сталкиваются различные культуры, эпохи, традиции и установки. В основе художественного произведения лежи передача мысли, содержания оригинала, которое выражается в переводе при помощи других средств, имеющих свои собственные правила.

2 Сравнительно-сопоставительный анализ реалий в произведении Хаксли

 2.1 Характеристика понятия «реалия»

При сопоставлении разных языков и культур выделяются совпадающие и несовпадающие элементы. Язык, как часть культуры, относится к несовпадающим элементам. 

К несовпадающим элементам относятся предметы, обозначаемые безэквивалентной лексикой, и коннотации, присущие словам в одном языке и отсутствующие или отличающиеся в словах другого языка. 

Слово «реалия» произошло от латинского прилагательного “realia”, что означает «вещественный», «действительный». Выделяют несколько определений реалии. Реалиями называются присущие только определенным нациям и народам предметы материальной культуры, фактов истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев и т.д. (Томахин Г. Д. Реалии – американизмы: учеб. пособие. М., 1988). В лингвострановедении реалиями являются слова обозначающие предметы и явления связанные с историей, культурой и другими аспектами страны изучаемого языка, который полностью или частично отличаются от лексических понятий слов составляемого языка. Реалии – это слова служащие для выражения понятий, которые отсутствуют в иной культуре и, как правило, не переводятся на другой язык одним словом, не имеющие эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат.
Наиболее полное определение реалии дают ученые С. Влахов и С. Флорин говоря, что эти слова называются объекты, которые характерны для одного народа и являются чуждыми другому, являются носителями исторического и национального колорита и не имеют точных соответствий при переводе, и не подчиняются общим способам перевода и требуют особый подход (Влахов С. Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1980). 
По сравнению с другими словами языка отличительной чертой реалии является характер и предметное содержание. Из этого следует, что реалии присущ исторический, национальный и временной колорит. Эти лексические единицы быстро реагируют на все изменения в развитии общества.
Г. Д. Томахин отмечал, что при сопоставлении языков, культур можно выделить расхождения означаемых и означающих реалий:

1) реалия свойственна лишь одному языковому коллективу, а в другом она отсутствует;

2) реалия присутствует в обоих языковых коллективах, но в одном из них она не отмечена специально;

3) в разных обществах сходные функции осуществляются разными реалиями.

Сходные реалии функционально различны (Томахин Г. Д. Реалии – американизмы: учеб. М., 1988).
Некоторые реалии имеют сходства с именами собственными: Дед Мороз, Царевна Лягушка и т.д. Реалии могут являться отклонениями от литературной нормы, например жаргонизмы, диалектизмы, просторечия. В литературе, помимо жаргонизмов, диалектизмов и просторечий, встречается такой термин как: «безэквивалентная лексика». Близкие ему по значению термины «варваризм» и «лакуна». Объединяет все эти термины определенная национальная, местная, историческая и бытовая окраска, а также отсутствие эквивалентов в языке перевода.
Так как реалиям присущи признаки других лексических единиц, то их легко спутать или просто не «распознать». Вышеперечисленные термины отличаются от понятия реалия так, как термины лишены какой-либо национальной окраски и относятся, в основном, к сфере науки, создавая исключительно наименование предмета или явления. Реалии же возникают естественным путем, в результате народного словотворчества. 
Так, иногда наряду с «реалиями» используют термин «варваризмы». Это связано с тем, что большинство дефиниций этого термина звучат так: «слово, образованное неправильно», «чуждое языку по своей структуре», «иноязычное» и т.д. Все ранее перечисленные характеристики могут являться показателями не только варваризмов, но и реалий. Но между ними есть различия, реалии, в отличие от варваризмов, могут быть не только заимствованными, но и исконными, реалии не имеют «двойников, равных по смыслу», из этого следует, что их невозможно перевести одним словом. 
Таким образом, реалии – это слова, не имеющие аналогов в других языках и культурах. Они являются языковыми особенностями нации, затрагивающие каждый аспект её культуры. Не следует путать реалии с другими лексическими единицами, так как от этого зависит понимание переводимого текста. 
2.2 Классификация реалий

Каждая реалия характеризуется определенной лексической, фонетической и морфологической формой. Для того чтобы как можно точно перевести реалию с одного языка на другой, следует классифицировать их на несколько групп. Так, на сегодняшний день существует множество вариантов классификации реалий.
Множество трудов было написано по этой теме такими учеными как: Г.Д. Томахин, Л.С. Бархударов, Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, С. Влахов и С. Флорин, В.С. Виноградов. Несмотря на это, единой классификации на сегодняшний день нет.

Так, например В.С. Виноградов выделяет следующие группы реалий:
1) лексика, называющая бытовые реалии (жилище, одежда, пища, род деятельности, праздники, денежные знаки, обращения и музыкальные инструменты);
2) лексика, называющая этнографические и мифологические реалии (божества, сказочные существа, этнические и социальные общности, их представителей);

3) лексика, называющие реалии мира природы (животные, растения, ландшафт);

4) лексика, называющая реалии государственно-административного устройства и общественной жизни (актуальные и исторические) (общественные организации, профессии, основные воинские и полицейские подразделения, чины, административные единицы и государственные институты);

5) лексика, называющая ономастические реалии (антропонимы, топонимы, имена литературных героев, название музеев, театров, компаний и т.д.) 
6) лексика, отражающая ассоциативные реалии (вегетативные символы, цветовая символика, литературные аллюзии, языковые аллюзии, анималистические символы) (Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы. М., 1978).
Вышеперечисленные группы, по В.С. Виноградову, являются фоновой информацией, они охватывают все аспекты, которые в теории перевода обычно именуются реалиями. Эти понятия носят национальный характер и материализуются в безэквивалентной лексике (Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы. М., 1978).
Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, взяв за основу материал русского языка, выделили и прокомментировали семь групп слов, наделенных национально-культурной семантикой:
1) советизмы, слова выражающие понятия, которые появились в результате перестройки общественной жизни в РСФСР после Октябрьской войны (депутат, Верховный совет);
2) слова нового быта, слова близки советизмам (ЗАГС, зачетка, субботник);
3) историзмы, слова обозначающие явления и предметы предшествующих исторических периодов (верста, кафтан и т.д.);
4) наименования предметов и явлений традиционного быта (борщ, сарафан, балалайка и т.д.);

5) лексика фразеологических единиц (бить челом, узнать всю подноготную);

6) слова из фольклора (не по дням, а по часам, чудо-юдо и т.д.);

7) слова нерусского происхождения – тюрканизмы, украинизмы и т.д. (аркан, плов, базар) (Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура. М., 1983).
В классификации, предложенной   Г.Д. Томахиным, отражены реалии американской действительности:
1) этнографические реалии. Реалии быта. Речевой этикет, нормы поведения (быт, жилище, одежда, пища, транспорт, бытовые заведения, обычаи, деньги, речевой этикет, отдых, связь, рутинное поведение);
2) географические реалии (флора, фауна, природные ресурсы и особенность их освоения);
3) общественно-политические реалии (законодательной власти, связанные с конституцией США, агентство, государственные службы, выборы, политические партии и общественные организации);
4) реалии системы образования, культуры, религии (литература, религия, система образования, театр и кино, изобразительно искусство, музыкальная культура) (Томахин Г.Д. Реалии-американизмы. М., 1988).
Из этого следует, что реалии характеризуют определенную культурно- генетическую общность во всех её аспектах, поэтому важно классифицировать их по принадлежности к сфере жизнедеятельности определенной культурной общности. Реалии классифицируются по признакам. Любая классификация не претендует на абсолютную полноту и на окончательную закрепленность отдельных единиц за соответствующую группу. 
2.2.1 Этнографические реалии. Реалии быта. Речевой этикет, нормы поведения
В данной части нашей работы будут сопоставлены и проанализированы варианты переводов реалий   из произведений “Brave New World” A.Huxley. Для сравнения мы взяли переводы О. Сороки «О дивный новый мир» и Г. Бена «Счастливый новый мир». Для проведения сравнительно-сопоставительного анализа мы берем классификацию, предложенную Г.Д. Томахиным.
Первым, в своей классификации, Г.Д. Томахин выделяет этнографические реалии, реалии быта, речевой этикет и нормы поведения.
	Олдос Хаксли (оригинал)
	Оси Сорока (перевод)
	Георгий Бен (перевод)

	…where the Alphas and Betas remained until definitely bottled; while the Gammas, Deltas and Epsilons were brought out again,…

	…как оплодотворенные яйца возвращаются в инкубатор, и там альфы и беты остаются вплоть до укупорки, а гаммы, дельты и эпсилоны …
	Оплодотворенные яйца помещаются обратно в инкубатор, в котором альфы и беты выдерживаются достаточно долго – … – тогда как гаммы, дельты и эпсилоны…

	The squalor of that little house on the outskirts of the pueblo!
	Хибара за пустырем на окраине пуэбло. Какое убожество, грязь!
	Жалкая, нищая хижина на окраине пуэбло.

	"Kohakwa iyathtokyai!" The tone was menacingly derisive.
	Кохатва ияттокяй! – послал ему в ответ Дикарь зловещее и язвительное.
	Кохаква инастокьяй! — угрожающе заорал Дикарь.

	But the whip fell and fell inexorably. Seven times round. Then all at once the boy staggered and, still without a sound, pitched forward on to his face. Bending over him, the old man touched his back with a long white feather, held it up for a moment, crimson, for the people to see then shook it thrice over the snakes. A few drops fell, and suddenly the drums broke out again into a panic of hurrying notes; there was a great shout. The dancers rushed forward, picked up the snakes and ran out of the square. Men, women, children, all the crowd ran after them. A minute later the square was empty, only the boy remained, prone where he had fallen, quite still. Three old women came out of one of the houses, and with some difficulty lifted him and carried him in. 
	Но плеть хлестала неумолимо. Седьмой круг сделал юноша. И тут пошатнулся – и, по-прежнему без звука, рухнул плашмя, лицом вниз. Наклонясь над ним, старик коснулся его спины длинным белым пером, высоко поднял это перо, обагренное, – показал людям – и трижды тряхнул им над змеями. Несколько капель упало с пера, и внезапно барабаны ожили, рассыпались живой дробью; раздался гулкий клич. Плясуны кинулись, похватали змей и пустились бегом. За ними мужчины, женщины, дети. Через минуту площадь была уже пуста, только юноша недвижно лежал там, где лег. Три старухи вышли из ближнего дома, подняли его с трудом и внесли туда. 
	Но хлыст неумолимо опускался и опускался. Седьмой круг. А затем мальчик, так и не издав ни звука, споткнулся, застыл на секунду и рухнул, лицом вниз, на землю. Склонившись над мальчиком, распорядитель провел по его ранам белым птичьим пером и, когда оно окрасилось багровым цветом, поднял перо вверх, напоказ толпе, а потом трижды потряс им над змеями. Несколько капель крови упало с пера на змей, и в этот момент снова зазвучала барабанная дробь — сначала чуть слышно, но постепенно все громче и громче, пока не сделалась совершенно оглушительной. В толпе раздались крики и отчаянный визг, танцоры рванулись вперед, похватали с земли змей и помчались с площади, и все остальные — мужчины, женщины, дети — тоже опрометью ринулись прочь. Через минуту площадь была пуста. Тогда к лежавшему ничком мальчику подошли три старухи; они подняли его и унесли. 

	And all the lines in her face, the flabbiness, the wrinkles. And the sagging cheeks, with those purplish blotches. And the red veins on her nose, the bloodshot eyes. And that neck–that neck; and the blanket she wore over her head–ragged and filthy. And under the brown sack-shaped tunic those enormous breasts, the bulge of the stomach, the hips.
	И все эти морщины, складки дряблого лица. Обвислые щеки в лиловых пятнах прыщей. Красные жилки на носу, на белках глаз. И эта шея, эти подбородки; и одеяло накинутое на голову – рваное, грязное. А под коричневой рубахой-балахоном эти бурдюки грудей, это выпирающее брюхо, эти бедра.
	А остальные зубы — о, какого они были цвета! Ленину пробрала дрожь. Эта уродина выглядела еще противнее, чем тот старик у входа в 

пуэбло: жирная, морщинистая, с обветренной, задубевшей кожей, с набрякшими венами на руках, с огромными грудями, вздутым животом, толстенными ляжками...


Таким образом, мы видим, что реалии обозначающие быт, одежду, манеры поведения и речевой этикет, за исключением этнографических реалий, были переведены по-разному. Ближе к тексту оригинала был выполнен перевод Оси Сороки, это можно увидеть на примерах: 
1) little house – хибара – хижина;
2) Kohakwa iyathtokyai! – Кохатва ияттокяй! – Кохаква инастокьяй!  (в данной фразе мы видим различие, близким к оригиналу был выполнен перевод Георгием Беном);
3) sack-shaped tunic – рубахой-балахоном – в переводе Г. Бена отсутствует;
4) the old man – старик – распорядитель.
2.2.2 Общественно-политические реалии
В «дивном новом мире» господствует тоталитарный строй. Об этом в произведении свидетельствуют девиз, название эпохи, управляющий, государственные учреждения и т.д. 

	Олдос Хаксли
	Оси Сорока
	Георгий Бен

	…the World State's motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY.
	…девиз Мирового Государства: «ОБЩНОСТЬ, ОДИНАКОВОСТЬ, СТАБИЛЬНОСТЬ».
	…девизом Всемирного Государства: "ОБЩНОСТЬ, ЛИЧНОСТЬ, УСТОЙЧИВОСТЬ!"

	…in this year of stability, A. F. 632,… 
	…на 632-м году эры стабильности, Эры Форда,…
	В эту эпоху устойчивости, в год 632-й от Р. Ф. …

	Parliament,…, passed a law against it.
	Парламент … принял закон против гипнопедии. 
	Парламент – … –   
принял специальный закон, запрещающий гипнопедию. 

	At twenty past nine they walked across the street to the newly opened Westminster Abbey Cabaret.
	В двадцать минут девятого они направились через улицу в Вестминстерское аббатство – в новооткрытое там кабаре.
	В двадцать минут десятого они отправились через улицу в недавно открытое кабаре ''Вестминстерское Аббатство".


Перевод общественно-политических реалий в оригинале и переводах совпадают, за исключением слова Identity. Для данного политического строя наиболее удачным является перевод Оси Сороки. Перевод Георгия Бена наводит на мысль о либерализме, в то время как в диалоге между Бернардом Марксом и Генри Фостером звучит мысль о тоталитарности. Фостер заявляет, что «каждый принадлежит всем остальным» (Henry Foster patted the Assistant Predestinator on the shoulder. "Every one belongs to every one else, after all.") 
2.2.3 Реалии системы образования, культуры, религии

Произведение “Brave new word” богато реалиями связанных с культурой, образованием и религией. 
	Олдос Хаксли
	Оси Сорока
	Георгий Бен

	… only twenty-three years after Our Ford's first T-Model was put on the market." (Here the Director made a sign of the T on his stomach and all the students reverently followed suit.)
	… всего лишь через двадцать три года после того, как господь наш Форд выпустил на автомобильный рынок модель «Т». (При сих словах Директор перекрестил себе живот знаком «Т».)
	… всего лишь через двадцать три года после того, как на рынке появилась первая модель – модель «Т», - сделанная Нашим Фордом. (Директор нарисовал пальцем букву «Т» у себя на животе.)

	Lying in bed, he would think of Heaven and London and Our Lady of Acoma and the rows and rows of babies in clean bottles and Jesus flying up and Linda flying up and the great Director of World Hatcheries and Awonawilona.
	Лежа в постели, он рисовал в воображении Небо и Лондон, Богоматерь Акомскую и длинные ряды младенцев в чистеньких бутылях и как Христос возноситься и Линда взлетает; воображал Всемирного начальника инкубаториев и великого Авонавилону. 
	

	He waved his hand; and it was as though, with an invisible feather wisk, he had brushed away a little dust, and the dust was Harappa, was Ur of the Chaldees; some spider-webs, and they were Thebes and Babylon and Cnossos and Mycenae. Whisk. Whisk–and where was Odysseus, where was Job, where were Jupiter and Gotama and Jesus? Whisk–and those specks of antique dirt called Athens and Rome, Jerusalem and the Middle Kingdom–all were gone. Whisk–the place where Italy had been was empty. Whisk, the cathedrals; whisk, whisk, King Lear and the Thoughts of Pascal. Whisk, Passion; whisk, Requiem; whisk, Symphony; whisk …
	Он сделал сметающий жест – словно невидимой метелкой смахнул горсть пыли, и пыль та была Ур Халдейский и Хараппа; смел древние паутинки, и то были Фивы, Вавилон, Кносс, Микены. Ширк, ширк метелочкой – и где ты, Одиссей, где Иов, где Юпитер, Гаутама, Ииисус? Ширк! – и прочь полетели крупинки античного праха, именуемые Афинами и Римом, Иерусалимом и Срединным царством. Ширк! – и пусто место, где была Италия. Ширк! – сметены соборы; ширк, ширк! – прощай, «Король Лир» и Паскалевы «Мысли». Прощайте, «Страсти», ау, Реквием; прощай, Симфония; ширк! ширк!...
	Он махнул рукой — и, сделав этот простой жест, он словно бы невидимой метелкой смахнул прочь кучку пыли, в которой были Хамураппи, Урарту и халдеи, смахнул легкую паутину и вместе с ней смахнул Фивы, и Вавилон, и Митилену, и Микены. Легкое движение — вшк, вшк, вшк — и где теперь Одиссей, где Иов, где Юпитер, где Гаутама, где Иисус Христос? Вшк, вшк — и исчезла вся эта античная пыль, которую люди когда-то именовали Афинами и Римом, Иерусалимом и Константинополем. Вшк, вшк — и там, где была когда-то Италия, не осталось решительно ничего. Вшк — и обрушились соборы; вшк, вшк — и исчезли "Король Лир" и "Мысли" Паскаля. Вшк — и нет "Страстей"; вшк — и нет "Реквиема"; вшк — и нет симфоний; вшк...


Религиозные мотивы проходят через весь текст. В качестве примера была взята фраза: “… only twenty-three years after Our Ford's first T-Model was put on the market." (Here the Director made a sign of the T on his stomach and all the students reverently followed suit.)” Вариант перевода данного предложения, выполненный Г. Беном, является не очень удачным так, как переводчик использует нейтральный глагол «нарисовал», тем самым не до конца передавая заложенный автором смысл. Перевод О. Сороки незначительно отличается от перевода Г. Бена, но глагол «перекрестился» дает нам понять, что «господь наш Форд» является для жителей «дивного нового мира» Иисусом Христом. В других примерах переводы культурных, географических и т.д. реалий были выполнены одинаково.
Таким образом, проанализировав различные варианты передачи реалий в текстах перевода романа-антиутопии Олдоса Хаксли “Brave new world” выявили, что чаще всего культурные, религиозные и географические реалии переводятся при помощи транслитерации; при переводе глагола, относящегося к реалии, следует подбирать значение слова по смыслу, для лучшей передачи мысли автора. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Подводя итоги вышеизложенных фактов следует сказать о том, что суть адекватного перевода заключается в создании текста на переводящем языке похожего по смыслу, цели, функции и стилистической отнесенности к тексту на исходном языке. Основной целью любого художественного произведения является достижение определенного эстетического воздействия, создание художественного образа. Важную роль при переводе играет не состав исходного текста, а его эмоционально-эстетическое значение. Важным методом в практике перевода считается сопоставительный анализ двух текстов, при помощи которого можно выяснить, как преодолеваются типовые трудности перевода, связанные со спецификой каждого из языков. Из этого следует, что абсолютная тождественность содержания оригинала и перевода невозможна. Перевод художественного текста – это сложный и многогранный вид человеческой деятельности, в процессе которого сталкиваются различные культуры, эпохи, традиции и установки. В основе художественного произведения лежит передача мысли, содержания оригинала, которое выражается в переводе при помощи других средств, имеющих свои собственные правила. Реалиями называют слова, не имеющие аналогов в других языках и культурах. Они являются языковыми особенностями нации, затрагивающие каждый аспект её культуры. Реалии характеризуют определенную культурно-генетическую общность во всех её аспектах, поэтому важно классифицировать их по принадлежности к сфере жизнедеятельности определенной культурной общности. Проанализировав различные варианты передачи реалий в текстах перевода романа-антиутопии Олдоса Хаксли “Brave new world” выявили, что чаще всего культурные, религиозные и географические реалии переводятся при помощи транслитерации; при переводе глагола, относящегося к реалии, следует подбирать значение слова по смыслу, для лучшей передачи мысли автора. 
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ

1 Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода) М.: Международные отношения, 1975. — 240 с.
2 Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. М.: Русский язык, 1983. 269с.
3 Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы. М.: Издательство Московского университета, 1978. 172 с
4 Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М.:Международные отношения, 1980.-343с.
5 Назин, А. С. Сопоставительное исследование метафор в романе Дж. Р. Р. Толкина «Хоббит, или туда и обратно» и его переводах на русский язык: дис…. канд. фил. наук / А. С. Назин. – Екатеринбург 2007. – 201с.
6 Попович, А. Проблемы художественного перевода. / А. Попович. – М.: Высшая школа, 1980. – 198 с.

7 Солодуб, Ю.П. Теория и практика художественного перевода: учеб. пособие для студ. лингв, фак. высш. учеб. заведений / Ю. П. Солодуб. – М.: Издательский центр «Академия», 2005. - 304 с.]
8 Томахин Г. Д. Реалии -- американизмы. Пособие по страноведению: Учеб. пособие для ин-тов и фак. иностр. яз. -- М.: Высш. шк., 1988.-239 с.
Федоров А.В. Основы общей теории перевода(лингвистические проблемы):Для институтов и факультетов иностр. языков. Учеб. пособие. — 5-е изд. — СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: ООО «Издательский Дом «ФИЛОЛОГИЯ ТРИ», 2002. - 416 с. — (Студенческая библиотека).
9 Фирсов А.О. «Перевод с английского языка на русский и его комментарий» Москва 2003.
10 Хаксли О. О дивный новый мир: [роман] [пер. с англ. О. Сороки]. – М.: Издательство АСТ, 2018. – 350, [2] с. – (Эксклюзивная классика).
11 Хаксли О. Прекрасный новый мир: [роман] [пер. с англ. Г. Бена]. – М.: Издательство Время и Мы, 1977. – 350 с.
12 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель /Alba Translating Company, 2015. URL: https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles/2015/fursova.html (дата обращения: 28.04.2019).
13 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Студенческая библиотека онлайн, 2013-2019. URL: https://studbooks.net/836547/literatura/perevodcheskie_transformatsii_primere_perevodov_romana_oldosa_haksli_divnyy_novyy_problematika (дата обращения: 28.03.2019).

14 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель /  Study English Words, 2010- 2019. URL: https://studyenglishwords.com/book/О-дивный-новый-мир/311?page=1 (дата обращения: 15.09.18).
15 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель /  En. Ppt-Online, 2017. URL: https://en.ppt-online.org/173469 (дата обращения: 16.09. 18).
16 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Works. Doklad. URL: https://works.doklad.ru/view/DxaerykMa6Y.html (дата обращения: 25.04.2019).
17 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Eduengl. URL: http://eduengl.ru/books/lingvist/parshin_teoria-i-praktika-perevoda.pdf (дата обращения: 12.04.2019).
18 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Инфопедия, 2016. URL: https://infopedia.su/3xca3b.html (дата обращения: 23.09.18).
19 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Лекция, 2007-2019. URL: https://lektsia.com/5x7de8.html (дата обращения: 23.09.18).
20 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Studfiles. URL: https://studfiles.net/preview/4001868/page:5/ (дата обращения:  23.09.18).
21 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Studwood, 2017-2019. URL: https://studwood.ru/1319123/literatura/vidy_pismennogo_perevoda_osobennosti (дата обращения: 23.09.18).
22 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Lingvotech. URL: http://lingvotech.com/teoriyaipraktika    (дата обращения: 7.10.18).
23 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Vizlit, 2017-2019. URL: https://vuzlit.ru/910310/lingvisticheskaya_harakteristika_realiy#753 (дата обращения : 19.05.2019).
24 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Studwood, 2017-2019. URL: https://studwood.ru/712527/literatura/teoreticheskaya_harakteristika_realiy (дата обращения: 27.04.2019)
25 Официальные периодические издания: электрон. путеводитель / Vizlit, 2017-2019.  URL: https://vuzlit.ru/904357/klassifikatsiya_realiy (дата обращения: 24.04.2019)
2

